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Smart steam iron
Fer À Repasser Intelligent
Intelligentes Dampfbügeleisen
Ferro vapore intelligente
Plancha de vapor inteligente
Akıllı Buharlı Ütü

This product contains recyclable materials that comply with WEEE guidelines. Do not 
dispose of this product as unsorted waste. Please contact your local municipality for a 
recycling collection point.

Ce produit contient des matériaux recyclables conformes aux directives DEEE. Ne jetez 
pas ce produit comme déchet non trié. Veuillez contacter votre municipalité locale 
pour un point de collecte de recyclage.
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SAFETY
PLEASE CAREFULLY READ THE IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE 
AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE!
• The manufacturer cannot be held liable for damage if the safety 
instructions are not followed.
• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, a 
service agent, or a similarly qualified person to avoid a hazard.
• Never move the appliance by pulling on the cord and ensure that the cord 
does not become entangled.
• The appliance must be placed on a stable, level surface.
• The user must not leave the appliance unattended when plugged in.
• This appliance must be used only in the home and only for its intended 
use.
• To protect against electric shock, do not immerse the cord, plug, or 
appliance in water or any other liquid.
• The appliance must only be connected to an earthed socket. Do not use 
extension cords that provide insufficient current.
• Before connecting the plug to the socket, ensure that the voltage marked 
on the appliance matches the local mains voltage.

CHILD SAFETY: This appliance is not intended for use by children under 8 
years of age. This appliance may only be used by children over 8 years of 
age and by persons with reduced physical, sensory, or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, if they are supervised or understand 
the hazards and instructions for safe use of the appliance. Children should 
not play with the appliance. Keep the appliance and its cord out of the 
reach of children under 8 years of age. Cleaning and maintenance should 
not be performed by children unless they are over 8 years of age and under 
supervision.

APPLICATION SAFETY:
• Do not open the water tank during use. Unplug the appliance before it 
fills with water.

• Do not use the iron if it has been dropped, shows visible signs of 
damage, or is leaking.

• Ensure the iron is used on a stable surface and rests.
• Never iron clothing while wearing it.
• The appliance surface becomes hot during use. Be careful to avoid injury!

PART DESCRIPTIONS
1. Ceramic soleplate 2. Water spray nozzle
3. Water fill cap and opening 4. Water spray button
5. Steam control button 6. Steam burst button
7. Handle 8. Swivel power cord
9. Thermostat and automatic shut-off indicator light
10. Temperature control dial 11. Self-cleaning button
12. Transparent water tank Max. level indicator

BEFORE FIRST USE
• Before using the iron for the first time, remove any labels and clean the 
soleplate with a soft, damp cloth.
• Pull out the water tank cover, hold the iron upright, and slowly fill it 
with clean water using a measuring cup up to the MAX level. Turn the 
temperature to the MIN level. Turn the steam control off, otherwise your 
iron may leak water.
• A slight odor or smoke may occur for a short time due to the heating of the 
insulation material. This is normal.
• When using it for the first time, harmless particles may briefly escape 
from the soleplate. This is normal.

USAGE
SELECTING THE CORRECT TEMPERATURE: Check the ironing instructions on 
the garment.

• If the garment doesn’t have ironing instructions but you know the type 
of fabric in question, use the table below. If the fabric contains multiple 
types, always select the appropriate temperature. If an item contains 60% 
polyester and 40% cotton, always select the temperature corresponding to 
polyester without steam.

• It’s more efficient to pre-sort garments by ironing temperature. Since 
the iron heats faster than it cools, start ironing items that require the 
lowest temperature and work your way up to those that require higher 
temperatures.

• Turn the temperature control until it reaches the appropriate mark:
“•” for nylon and acetate / “••” for wool, silk, or blends / “•••” for cotton or 
linen (steam).
NOTE: If you’ve started ironing fabrics that require high heat and want to 
iron fabrics that require the least heat, turn the temperature control dial 
from “•••” to “•” and wait 5 minutes for it to cool down.

DRY IRONING: For dry ironing, turn the steam control dial to the off position. 
As long as it’s in this position, steam output will be blocked, even if there’s 
water in the water tank.
Adjust the thermostat dial according to the type of fabric you want to iron.

The thermostat warning light will illuminate, indicating that your iron is 
heating. When the thermostat warning light goes off, your iron has reached 
the desired temperature.

STEAM IRONING: 
Make sure there is sufficient water in the water tank. Steam ironing is only 
possible when the highest temperature displayed on the temperature 
control is selected. Otherwise, water may leak from the soleplate.

• Wait for the red pilot light, indicating that the selected temperature has 
been reached, to go out.
• Turn the steam button on.
• Place the iron in an upright position when ironing is finished and during 
breaks.
• Disconnect the iron from the mains. Pour off any remaining water and 
allow the iron to cool.

BOOST STEAM: 
Provides extra steam to remove persistent creases.
• Turn the temperature selector to “max” and wait until the pilot light goes 
out.
• Wait a few seconds for the steam to penetrate before pressing it again.

NOTE: For best steam quality, do not use more than three bursts of steam 
at a time.
WATER SPRAY: 
Using any temperature setting will dampen the fabric.

VERTICAL IRONING: 
Hold the iron in front of the hanging garment or curtain and press the burst 
of steam button. Warning: Never attempt to iron your own or someone 
else’s clothing.

ANTI-CALC SYSTEM: 
A special filter inside the transparent water tank softens the water and 
prevents limescale buildup on the soleplate. The filter is permanent and 
does not need to be replaced.

ANTI-DRIP SYSTEM: 
When the temperature is too low, the device will automatically stop 
steaming to prevent water dripping from the soleplate.

AUTO-SHUT-OFF: 
If the iron is not moved for 30 seconds in horizontal position or 8 minutes in 
vertical position, it will automatically shut off. The indicator light will flash 
to indicate that the heating element is off. When moved again, the light 
will remain on for a while and it will begin to heat up.

CLEANING AND CARE
• Always unplug the device before cleaning and allow it to cool completely.
• Use a soft, damp cloth to clean the body of the device.
• Do not use abrasive detergents or chemicals to clean the iron, as they may 
scratch the surfaces.
• Drain any remaining water from the water tank before storing.
• Always allow the iron to cool completely before wrapping the cord around 
the soleplate.

SÉCURITÉ
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES IMPORTANTES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ D’UTILISATION ET LES CONSERVER POUR CONSULTATION 
ULTÉRIEURE !
• Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages causés 
par le non-respect des consignes de sécurité.
• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, un réparateur agréé ou une personne de qualification similaire 
afin d’éviter tout danger.
• Ne déplacez jamais l’appareil en tirant sur le cordon et veillez à ce qu’il 
ne s’emmêle pas.
• L’appareil doit être placé sur une surface stable et plane.
• L’utilisateur ne doit pas laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est 
branché.
• Cet appareil doit être utilisé exclusivement à domicile et uniquement 
pour l’usage auquel il est destiné.
• Pour éviter tout choc électrique, ne plongez pas le cordon, la fiche ou 
l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.
• L’appareil doit être branché uniquement sur une prise de terre. N’utilisez 
pas de rallonges électriques dont le courant est insuffisant.
• Avant de brancher la fiche sur la prise, assurez-vous que la tension 
indiquée sur l’appareil correspond à la tension du secteur local.

SÉCURITÉ ENFANTS :
Cet appareil n’est pas destiné aux enfants de moins de 8 ans. Il ne peut 
être utilisé que par des enfants de plus de 8  ans et par des personnes 

SICHERHEIT
BITTE LESEN SIE DIE WICHTIGEN SICHERHEITSHINWEISE SORGFÄLTIG DURCH 
UND BEWAHREN SIE SIE FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUF!
• Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch Nichtbeachtung der 
Sicherheitshinweise entstehen.
• Ein beschädigtes Netzkabel muss vom Hersteller, einem 
Kundendienstmitarbeiter oder einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht 
werden, um Gefahren zu vermeiden.
• Bewegen Sie das Gerät niemals am Kabel und achten Sie darauf, dass sich das 
Kabel nicht verheddert.
• Das Gerät muss auf einer stabilen, ebenen Fläche stehen.
• Das Gerät darf nicht unbeaufsichtigt bleiben, wenn es eingesteckt ist.
• Dieses Gerät darf nur im Haushalt und nur für den vorgesehenen Zweck 
verwendet werden.
• Zum Schutz vor Stromschlägen weder Kabel noch Stecker oder Gerät in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten tauchen.
• Das Gerät darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden. 
Verwenden Sie keine Verlängerungskabel mit unzureichender Stromstärke.
• Stellen Sie vor dem Einstecken des Steckers in die Steckdose sicher, dass 
die auf dem Gerät angegebene Spannung mit der örtlichen Netzspannung 
übereinstimmt.

KINDERSICHERHEIT: 
Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Kinder unter 8 Jahren 
bestimmt. Dieses Gerät darf von Kindern über 8 Jahren und von Personen mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder Kenntnis 
der Gefahren und Hinweise zur sicheren Verwendung des Geräts verwendet 
werden. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Bewahren Sie das Gerät 
und das Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. 
Reinigung und Wartung dürfen nur von Kindern durchgeführt werden, die älter 
als 8 Jahre sind und beaufsichtigt werden.

ANWENDUNGSSICHERHEIT:
• Öffnen Sie den Wassertank während des Betriebs nicht. Ziehen Sie den 
Netzstecker, bevor sich das Gerät mit Wasser füllt.
• Verwenden Sie das Bügeleisen nicht, wenn es heruntergefallen ist, sichtbare 
Schäden aufweist oder Wasser austritt.
• Stellen Sie sicher, dass das Bügeleisen auf einer stabilen Oberfläche steht und 
abgestellt ist.

ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
manquant d’expérience et de connaissances, sous surveillance ou sous la 
surveillance d’un adulte. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Tenir l’appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins de 
8 ans. Le nettoyage et l’entretien ne doivent être effectués que par des 
enfants de plus de 8 ans et sous surveillance.

SÉCURITÉ D’UTILISATION :
• N’ouvrez pas le réservoir d’eau pendant l’utilisation. Débranchez 
l’appareil avant qu’il ne se remplisse d’eau.
• N’utilisez pas le fer s’il est tombé, présente des signes visibles de 
dommages ou fuit.
• Assurez-vous que le fer est utilisé sur une surface stable et posée.
• Ne repassez jamais de vêtements en le portant.
• La surface de l’appareil devient chaude pendant l’utilisation. Soyez 
prudent pour éviter les blessures !

DESCRIPTION DES PIÈCES
1. Semelle en céramique 2. Buse de pulvérisation d’eau
3. Bouchon et ouverture de remplissage d’eau 4. Bouton de pulvérisation 
d’eau
5. Bouton de réglage de la vapeur 6. Bouton de jet de vapeur
7. Poignée 8. Cordon d’alimentation pivotant
9. Thermostat et voyant d’arrêt automatique
10. Bouton de réglage de la température 11. Bouton d’autonettoyage
12. Indicateur de niveau maximum du réservoir d’eau transparent

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
• Avant la première utilisation, retirez les étiquettes et nettoyez la 
semelle avec un chiffon doux et humide.
• Retirez le couvercle du réservoir d’eau, tenez le fer à la verticale et 
remplissez-le lentement d’eau propre à l’aide d’un verre doseur jusqu’au 
niveau MAX. Réglez la température au niveau MIN. Désactivez la 

commande de vapeur, sinon votre fer risque de fuir.
• Une légère odeur ou de la fumée peut se dégager temporairement 

en raison de la chaleur du matériau isolant. Ceci est normal.
• Lors de la première utilisation, des particules inoffensives peuvent 
s’échapper brièvement de la semelle. Ceci est normal.

UTILISATION
SÉLECTION DE LA BONNE TEMPÉRATURE  : Consultez les instructions de 
repassage sur le vêtement.

• Si le vêtement ne comporte pas d’instructions de repassage, mais que 
vous connaissez le type de tissu, consultez le tableau ci-dessous. Si le 
tissu est composé de plusieurs types de tissus, sélectionnez toujours 
la température appropriée. Si un article contient 60  % de polyester et 
40 % de coton, sélectionnez toujours la température correspondant au 
polyester sans vapeur.

• Il est plus efficace de pré-trier les vêtements par température de 
repassage. Le fer chauffant plus vite qu’il ne refroidit, commencez 
par repasser les articles nécessitant la température la plus basse et 
augmentez progressivement la température vers les articles nécessitant 
une température plus élevée.

• Tournez le bouton de réglage de la température jusqu’à atteindre le 
repère approprié : « • » pour le nylon et l’acétate / « •• » pour la laine, la 
soie ou les mélanges / « ••• » pour le coton ou le lin (vapeur).
REMARQUE  : Si vous avez commencé à repasser des tissus nécessitant 
une chaleur élevée et souhaitez repasser des tissus nécessitant une 
chaleur plus faible, tournez le bouton de réglage de la température de 
« ••• » à « • » et attendez 5 minutes que l’appareil refroidisse.

REPASSAGE À SEC : 
Pour un repassage à sec, tournez le bouton de réglage de la vapeur sur la 
position « arrêt ». Tant qu’il est dans cette position, la vapeur est bloquée, 
même s’il y a de l’eau dans le réservoir.

Réglez le thermostat en fonction du type de tissu à repasser.

Le voyant du thermostat s’allume, indiquant que votre fer chauffe. 
Lorsque le voyant s’éteint, votre fer a atteint la température souhaitée.

REPASSAGE À LA VAPEUR :
Vérifiez qu’il y a suffisamment d’eau dans le réservoir. Le repassage à la 
vapeur n’est possible que lorsque la température maximale affichée sur 
le bouton de réglage est sélectionnée. Sinon, de l’eau risque de fuir de 
la semelle.

• Attendez que le voyant rouge, indiquant que la température 
sélectionnée est atteinte, s’éteigne.
• Activez le bouton vapeur.
• Placez le fer en position verticale une fois le repassage terminé et 
pendant les pauses.
• Débranchez le fer du secteur. Videz l’eau restante et laissez refroidir 
le fer.

VAPEUR AUGMENTÉE :
Fournit une vapeur supplémentaire pour éliminer les plis tenaces.
• Placez le sélecteur de température sur « max » et attendez que le voyant 
s’éteigne.
• Attendez quelques secondes que la vapeur pénètre avant d’appuyer à 
nouveau.

REMARQUE  : Pour une qualité de vapeur optimale, n’utilisez pas plus de 
trois jets de vapeur à la fois.
VAPORISATION D’EAU :
L’utilisation de n’importe quel réglage de température humidifiera le tissu.

REPASSAGE VERTICAL :
Tenez le fer devant le vêtement suspendu ou le rideau et appuyez sur 
le bouton de jet de vapeur. Attention  : Ne tentez jamais de repasser vos 
vêtements ou ceux d’une autre personne.

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE :
Un filtre spécial situé à l’intérieur du réservoir d’eau transparent adoucit 
l’eau et empêche l’accumulation de calcaire sur la semelle. Ce filtre est 
permanent et n’a pas besoin d’être remplacé.

SYSTÈME ANTI-GOUTTE :
Lorsque la température est trop basse, l’appareil arrête automatiquement 
la vapeur pour éviter que l’eau ne goutte de la semelle.

ARRÊT AUTOMATIQUE :
Si le fer n’est pas déplacé pendant 30 secondes en position horizontale ou 
8  minutes en position verticale, il s’éteint automatiquement. Le voyant 
lumineux clignote pour indiquer que l’élément chauffant est éteint. 
Lorsqu’il est déplacé à nouveau, le voyant reste allumé pendant un moment 
et l’appareil commence à chauffer.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Débranchez toujours l’appareil avant de le nettoyer et laissez-le refroidir 
complètement.
• Utilisez un chiffon doux et humide pour nettoyer le corps de l’appareil.
• N’utilisez pas de détergents abrasifs ni de produits chimiques pour 
nettoyer le fer, car ils pourraient rayer les surfaces.
• Videz l’eau restante du réservoir avant de le ranger.
• Laissez toujours le fer refroidir complètement avant d’enrouler le cordon 
autour de la semelle.

• Bügeln Sie niemals Kleidung, während Sie sie tragen.
• Die Geräteoberfläche wird während des Betriebs heiß. Seien Sie vorsichtig, um 
Verletzungen zu vermeiden!

TEILEBESCHREIBUNG
1. Keramiksohle 2. Wassersprühdüse
3. Wassereinfülldeckel und -öffnung 4. Wassersprühtaste
5. Dampfregler 6. Dampfstoßtaste
7. Griff 8. Drehbares Netzkabel
9. Kontrollleuchte für Thermostat und automatische Abschaltung
10. Temperaturregler 11. Selbstreinigungstaste
12. Transparenter Wassertank (Max. Füllstandsanzeige)

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
• Entfernen Sie vor der ersten Inbetriebnahme alle Etiketten und reinigen Sie die 
Bügelsohle mit einem weichen, feuchten Tuch.
• Ziehen Sie die Abdeckung des Wassertanks ab, halten Sie das Bügeleisen aufrecht 
und füllen Sie es mithilfe eines Messbechers langsam bis zur Markierung MAX mit 
sauberem Wasser. Stellen Sie die Temperatur auf MIN. Schalten Sie den Dampfregler 
aus, da sonst Wasser austreten kann.

• Durch die Erwärmung des Isoliermaterials kann kurzzeitig leichter Geruch 
oder Rauch entstehen. Dies ist normal.
• Bei der ersten Inbetriebnahme können kurzzeitig harmlose Partikel aus der 

Bügelsohle austreten. Dies ist normal.

ANWENDUNG
WÄHLEN DER RICHTIGEN TEMPERATUR: Beachten Sie die Bügelanleitung auf dem 
Kleidungsstück.

• Wenn keine Bügelanleitung auf dem Kleidungsstück vorhanden ist, Sie aber die 
Stoffart kennen, verwenden Sie die untenstehende Tabelle. Wählen Sie bei mehreren 
Stoffarten immer die passende Temperatur. Bei Kleidungsstücken mit 60 % Polyester 
und 40 % Baumwolle wählen Sie immer die Temperatur für Polyester ohne Dampf.

• Es ist effizienter, Kleidungsstücke vorab nach Bügeltemperatur zu sortieren. Da das 
Bügeleisen schneller aufheizt als abkühlt, beginnen Sie mit den Kleidungsstücken, 
die die niedrigste Temperatur benötigen, und steigern Sie sich dann zu den 
Kleidungsstücken, die eine höhere Temperatur benötigen.

• Drehen Sie den Temperaturregler, bis die entsprechende Markierung erreicht ist:
„•“ für Nylon und Acetat / „••“ für Wolle, Seide oder Mischgewebe / „•••“ für Baumwolle 
oder Leinen (Dampf).
HINWEIS: Wenn Sie mit dem Bügeln von Textilien begonnen haben, die hohe 
Temperaturen benötigen, und nun Textilien bügeln möchten, die möglichst wenig 
Hitze benötigen, drehen Sie den Temperaturregler von „•••“ auf „•“ und warten Sie 5 
Minuten, bis das Gerät abgekühlt ist.

TROCKENBÜGELN: 
Zum Trockenbügeln drehen Sie den Dampfregler auf die Position „Aus“. Solange er 
sich in dieser Position befindet, wird die Dampfabgabe blockiert, auch wenn sich 
Wasser im Wassertank befindet.
Stellen Sie den Thermostatregler entsprechend der zu bügelnden Textilart ein.
Die Thermostat-Warnleuchte leuchtet auf und zeigt damit an, dass das Bügeleisen 
aufheizt. Wenn die Thermostat-Warnleuchte erlischt, hat das Bügeleisen die 
gewünschte Temperatur erreicht.

DAMPFBÜGELN:
Stellen Sie sicher, dass sich ausreichend Wasser im Wassertank befindet. Dampfbügeln 
ist nur möglich, wenn die höchste am Temperaturregler angezeigte Temperatur 
eingestellt ist. Andernfalls kann Wasser aus der Bügelsohle austreten.

• Warten Sie, bis die rote Kontrollleuchte, die das Erreichen der gewählten Temperatur 
anzeigt, erlischt.
• Schalten Sie die Dampftaste ein.
• Stellen Sie das Bügeleisen nach dem Bügeln und in Pausen aufrecht hin.
• Trennen Sie das Bügeleisen vom Stromnetz. Gießen Sie das restliche Wasser ab und 
lassen Sie das Bügeleisen abkühlen.

DAMPFSTOSS:
Sorgt für zusätzlichen Dampf, um hartnäckige Falten zu entfernen.
• Drehen Sie den Temperaturregler auf „Max“ und warten Sie, bis die Kontrollleuchte 
erlischt.
• Warten Sie einige Sekunden, bis der Dampf durchdrungen ist, bevor Sie die Taste 
erneut drücken.

HINWEIS: 
Für optimale Dampfqualität nicht mehr als drei Dampfstöße gleichzeitig verwenden.
WASSERSPRAY:
Jede Temperatureinstellung befeuchtet den Stoff.

VERTIKALES BÜGELN:
Halten Sie das Bügeleisen vor das hängende Kleidungsstück oder den Vorhang und 
drücken Sie die Dampfstoßtaste. Achtung: Bügeln Sie niemals Ihre eigene oder 
fremde Kleidung.

ANTI-KALK-SYSTEM:
Ein spezieller Filter im transparenten Wassertank enthärtet das Wasser und 
verhindert Kalkablagerungen auf der Bügelsohle. Der Filter ist dauerhaft und muss 
nicht ausgetauscht werden.

ANTI-TROPF-SYSTEM:
Bei zu niedriger Temperatur stoppt das Gerät automatisch den Dampfausstoß, um 
Wassertropfen von der Bügelsohle zu verhindern.
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TR  Kullanım Kılavuzu
GÜVENLİK
KULLANIM GÜVENLİĞİNE İLİŞKİN ÖNEMLİ TALİMATLARI LÜTFEN DİKKATLİCE OKUYUN 
VE İLERİDE BAŞVURMAK İÇİN SAKLAYIN!
• Güvenlik talimatlarının dikkate alınmaması durumunda, üretici hasardan sorumlu 
tutulamaz.
• Besleme kablosu hasarlıysa, bir tehlikeyi önlemek için üretici, servis acentesi veya 
benzer nitelikli kişiler tarafından değiştirilmelidir.
• Cihazı asla kablosundan çekerek hareket ettirmeyin ve kablonun dolaşmayacağından 
emin olun. 
• Cihaz sabit, düz bir yüzeye yerleştirilmelidir.
• Kullanıcı, fişe takılıyken cihazı gözetimsiz bırakmamalıdır.
• Bu cihaz yalnızca evde ve yalnızca üretildiği amaç için kullanılmalıdır.
• Elektrik çarpmasına karşı kendinizi korumak için kabloyu, fişi veya cihazı suya veya 
başka bir sıvıya batırmayın.
• Cihaz sadece topraklı bir prize bağlanmalıdır. Yetersiz akım sağlayan uzatma 
kabloları kullanmayınız.
•Fişi prize takmadan önce cihazın üzerinde belirtilen voltajın yerel şebeke voltajına 
uygun olduğundan emin olun. 

ÇOCUK GÜVENLİĞİ: Bu cihaz 8 yaşından küçük çocuklar tarafından kullanılmamalıdır. 
Bu cihaz, 8 yaşından büyük çocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri 
kısıtlı veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler tarafından ancak gözetim altında 
olmaları veya cihazın güvenli bir şekilde kullanılmasıyla ilgili tehlikeleri ve talimatları 
anlamaları halinde kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Cihazı ve kablosunu 
8 yaşından küçük çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın. Temizlik ve bakım, 8 
yaşından büyük ve gözetim altında olmadıkça çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

CİHAZ GÜVENLİĞİ:
• Kullanım sırasında su haznesini açmayın. Su haznesi suyla dolmadan önce fişi 
prizden çekin. 
• Ütüyü düştüğünde, görünür hasar belirtileri varsa veya sızdırıyorsa kullanmayın. 
• Ütünün sabit bir yüzey üzerinde kullanılacağından ve dinleneceğinden emin olun.
• Giysilerinizi asla üzerinizdeyken ütülemeyiniz. 
•  Kullanım sırasında cihaz yüzeyi ısınır. Yaralanmaya karşı        		  dikkatl i 
olun!

PARÇA TANIMLARI
1. Seramik taban	 2. Su sprey püskürtme ucu
3. Su doldurma kapağı ve ağzı 		  4. Su sprey düğmesi
5. Buhar ayar düğmesi	 6. Şok buhar düğmesi
7. Tutma sapı	 8. Dönebilen güç kablosu
9. Termostat ve otomatik kapanma ikaz ışığı
10. Sıcaklık kontrol kadranı	 11. Kendini temizleme düğmesi
12. Şeffaf su deposu Max. seviye göstergesi
İLK KULLANIMDAN ÖNCE
• Ütü ilk kez kullanılmadan önce etiketileri çıkartın ve tabanı yumuşak nemli bir bezle 

temizleyin. 
• Su haznesi kapağını dışarı çekin, ütüyü dik tutun ve yavaşça ölçü kabı ile temiz suyla 
MAX seviyesine kadar doldurun. Dereceyi MIN seviyeye getiriniz. Buhar ayarını kapalı 
konuma getiriniz, aksi takdirde ütünüz su akıtabilir.
• Yalıtım malzemesinin ısınması nedeniyle kısa süre koku veya duman olabilir. Bu 
normaldir. 

• İlk kez kullandığınızda tabandan kısa süre zararsız parçacıklar çıkabilir. Bu 
normaldir.
KULLANIM

DOĞRU SICAKLIĞIN SEÇİLMESİ: Giysinin üzerindeki ütüleme talimatlarını kontrol edin. 
• Giysinin ütüleme talimatı yoksa ancak söz konusu kumaşın türünü biliyorsanız, 
aşağıdaki tabloyu kullanın. Kumaş birkaç çeşit içeriyorsa, her zaman uygun sıcaklığı 
seçin, bir ürün %60 polyester ve %40 pamuk içeriyorsa, her zaman polyestere karşılık 
gelen ve buharsız sıcaklığı seçmelisiniz. 
• Giysileri ütüleme sıcaklığına göre önceden sınıflandırmanız daha verimli olacaktır. 
Ütü soğuduğundan daha hızlı ısındığı için en düşük sıcaklık gerektiren ürünleri 
ütülemeye başlayın ve yüksek sıcaklıkları gerektirenlere doğru devam edin. 
• Sıcaklık kontrolünü aşağıdakilere göre uygun işaretin önüne gelene kadar çevirin: 
“•” naylon ve asetat konumu / “••” yün, ipek veya karışımlar için konum /  “•••” pamuk 
veya keten (buhar) konumu.
NOT: Eğer yüksek ısı gerektiren kumaşlardan ütülemeye başladıysanız ve en az ısı 
gerektiren kumaşları ütülemek istiyorsanız, ısı ayar düğmesini “•••” konumundan “•” 
konumuna getiriniz ve soğuması için 5 dakika bekleyiniz.

KURU ÜTÜLEME: Kuru ütüleme için, buhar ayar düğmesini kapalı konumuna getiriniz. 
Bu konumda olduğu sürece, su tankında su olsa dahi buhar çıkışı engellenecektir.
• Termostat ayar düğmesini ütülemek istediğiniz kumaşın cinsine göre ayarlayınız.
• Termostat ikaz lambası yanarak ütünüzün ısınmaya başladığını gösterecektir. 
Termostat ikaz lambası söndüğünde ütünüz istenilen sıcaklığa ulaşmış demektir.

BUHARLI ÜTÜLEME: Su tankında yeterli miktarda su olduğuna emin olunuz. Buharlı 
ütüleme, yalnızca sıcaklık kontrolünde gösterilen en yüksek sıcaklık seçildiğinde 
mümkündür. Aksi takdirde tabandan su kaçabilir. 
• Seçilen sıcaklığa ulaşıldığını gösteren kırmızı pilot ışığın sönmesini bekleyin. 
• Buhar düğmesini açık konuma getirin. 
• Ütüleme bittiğinde ve molalarda ütüyü dik konuma getirin. 
• Ütüyü elektrik şebekesinden ayırın. Kalan suyu dökün ve ütüyü soğumaya bırakın.
ŞOK BUHAR: 
Kalıcı kırışıklıkları gidermek için ekstra buhar verir. 
• Sıcaklık seçiciyi “max” konumuna getirin ve pilot ışığı sönene kadar bekleyin 
• Tekrar basmadan önce buharın nüfuz etmesi için birkaç saniye bekleyin. 
• NOT: En iyi buhar kalitesi için, her seferinde art arda üçten fazla şok buhar 
kullanmayın.
SU PÜSKÜRTME: 
Her ısı derecesinde kullanmanız kumaşı nemli hale getirecektir.

DİKEY ÜTÜLEME:
Askıdaki elbise veya perdenin karşısında tutun ve şok buhar düğmesine basın. Uyarı: 
Asla kendi veya başkası üzerinizdeki giysileri ütülemeye çalışmayın. 

KİREÇ ÖNLEME SİSTEMİ: 
Şeffaf su haznesinin içindeki özel filtre suyu yumuşatır ve tabanda kireç oluşumunu 
engeller. Filtre kalıcıdır ve değiştirilmesi gerekmez. 

DAMLAMA ÖNLEME SİSTEMİ: 
Sıcaklık çok düşük olduğunda, tabandan su damlamasını önlemek için cihaz buhar 
vermeyi otomatik olarak durduracaktır. 

OTOMATİK KAPANMA: 
Yatay konumda 30 saniye veya dikey konumda 8 dakika hareket ettirilmezse ütü 
otomatik kapanır. Isıtma elemanının kapalı olduğunu belirtmek için gösterge ışığı 
yanıp sönmeye başlayacaktır. Tekrar hareket edince ışık süreli yanıcak ve ısınmaya 
başayacak.

TEMİZLİK VE BAKIM
• Temizlemeden önce daima cihazın fişini çekin ve tamamen soğumasını bekleyin.
• Cihazın gövdesini temizlemek için yumuşak nemli bir bez kullanın. 
• Yüzeyleri çizebileceğinden ütüyü temizlemek için aşındırıcı deterjan veya kimyasal 
kullanmayın. 
• Saklamadan önce su deposunda kalan suyu boşaltın.
• Kabloyu taban etrafına sarmadan önce daima ütünün tamamen soğumasını 
bekleyin.
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Questo prodotto contiene materiali riciclabili conformi alle linee guida WEEE. Non 
smaltire questo prodotto come rifiuto indifferenziato. Si prega di contattare il 
proprio comune locale per un punto di raccolta del riciclaggio.

Este producto contiene materiales reciclables que cumplen con las pautas WEEE. 
No deseche este producto como residuo sin clasificar. Póngase en contacto con su 
municipio local para obtener un punto de recogida de reciclaje.

Bu ürün, AEEE yönergelerine uygun geri dönüştürülebilir malzemeler içerir. Bu 
ürünü sınıflandırılmamış atık olarak atmayın. Lütfen geri dönüşüm toplama 
noktası için yerel belediyenize başvurun.

AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG:
Wenn das Bügeleisen 30 Sekunden lang in horizontaler Position oder 8 Minuten 
lang in vertikaler Position nicht bewegt wird, schaltet es sich automatisch ab. Die 
Kontrollleuchte blinkt, um anzuzeigen, dass das Heizelement ausgeschaltet ist. Bei 
erneuter Bewegung leuchtet die Leuchte kurz auf und das Bügeleisen beginnt sich 
aufzuheizen.

REINIGUNG UND PFLEGE
• Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker und lassen Sie das Gerät 
vollständig abkühlen.
• Reinigen Sie das Gehäuse des Bügeleisens mit einem weichen, feuchten Tuch.
• Verwenden Sie keine Scheuermittel oder Chemikalien, da diese die Oberflächen 
zerkratzen können.
• Lassen Sie vor der Lagerung restliches Wasser aus dem Wassertank ab.
• Lassen Sie das Bügeleisen immer vollständig abkühlen, bevor Sie das Kabel um die 
Bügelsohle wickeln.

IT  Manuale Utente

Dieses Produkt enthält recycelbare Materialien, die den WEEE-Richtlinien entsprechen. 
Entsorgen Sie dieses Produkt nicht im unsortierten Hausmüll. Bitte wenden Sie sich an 
Ihre Gemeinde, um eine Recycling-Sammelstelle zu finden.

SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L’USO E 
CONSERVARE PER CONSULTAZIONE FUTURA!
• Il produttore non può essere ritenuto responsabile per eventuali danni derivanti 
dalla mancata osservanza delle istruzioni di sicurezza.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da 
un tecnico dell’assistenza o da una persona qualificata per evitare pericoli.
• Non spostare mai l’apparecchio tirando il cavo e assicurarsi che non rimanga 
impigliato.
• L’apparecchio deve essere posizionato su una superficie stabile e piana.
• L’utente non deve lasciare l’apparecchio incustodito quando è collegato alla presa 
di corrente.
• Questo apparecchio deve essere utilizzato solo in casa e solo per l’uso previsto.
• Per proteggersi da scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o l’apparecchio 
in acqua o altri liquidi.
• L’apparecchio deve essere collegato solo a una presa di terra. Non utilizzare 
prolunghe che forniscono una corrente insufficiente. • Prima di collegare la spina alla 
presa di corrente, assicurarsi che la tensione indicata sull’apparecchio corrisponda alla 
tensione di rete locale.

SICUREZZA BAMBINI: 
Questo apparecchio non è destinato all’uso da parte di bambini di età inferiore 
a 8 anni. Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore a 8 
anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o con mancanza 
di esperienza e conoscenza, solo se supervisionati o se hanno compreso i pericoli e 
le istruzioni per un uso sicuro dell’apparecchio. I bambini non devono giocare con 
l’apparecchio. Tenere l’apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini di 
età inferiore a 8 anni. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da 
bambini a meno che non abbiano più di 8 anni e siano sotto supervisione.

SICUREZZA D’USO:
• Non aprire il serbatoio dell’acqua durante l’uso. Scollegare l’apparecchio prima che 
si riempia d’acqua.
• Non utilizzare il ferro da stiro se è caduto, mostra segni visibili di danni o presenta 
perdite.
• Assicurarsi che il ferro da stiro sia utilizzato su una superficie stabile e appoggiato.
• Non stirare mai i vestiti mentre lo si indossa. • La superficie dell’apparecchio diventa 
calda durante l’uso. Fare attenzione a non ferirsi!

DESCRIZIONE DELLE PARTI
1. Piastra in ceramica 2. Ugello spruzzatore d’acqua
3. Tappo e apertura per il riempimento dell’acqua 4. Pulsante spruzzatore d’acqua
5. Pulsante di controllo del vapore 6. Pulsante getto di vapore
7. Maniglia 8. Cavo di alimentazione girevole
9. Termostato e spia di spegnimento automatico
10. Manopola di controllo della temperatura 11. Pulsante autopulente
12. Serbatoio dell’acqua trasparente Indicatore di livello massimo

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
• Prima di utilizzare il ferro per la prima volta, rimuovere eventuali etichette e pulire la 
piastra con un panno morbido e umido.
• Estrarre il coperchio del serbatoio dell’acqua, tenere il ferro in posizione verticale e 
riempirlo lentamente con acqua pulita utilizzando un misurino fino al livello MAX. 
Impostare la temperatura al livello MIN. Disattivare il controllo del vapore, altrimenti 
il ferro potrebbe perdere acqua.

• Potrebbe verificarsi un leggero odore o fumo per un breve periodo a causa 
del riscaldamento del materiale isolante. Questo è normale. • Al primo 

utilizzo, dalla piastra potrebbero fuoriuscire per un breve periodo particelle innocue. 
Questo è normale.

UTILIZZO
SELEZIONE DELLA TEMPERATURA CORRETTA: Controllare le istruzioni di stiratura sul 
capo.

• Se il capo non ha istruzioni di stiratura ma si conosce il tipo di tessuto in questione, 
utilizzare la tabella seguente. Se il tessuto contiene più tipi di tessuto, selezionare 
sempre la temperatura appropriata. Se un capo contiene il 60% di poliestere e il 40% 
di cotone, selezionare sempre la temperatura corrispondente al poliestere senza 
vapore.

SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES Y CONSERVE 
ESTE COMPROBANTE PARA FUTURAS CONSULTAS.
• El fabricante no se responsabiliza de los daños causados por el incumplimiento de 
las instrucciones de seguridad.
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, un 
técnico de servicio técnico o una persona con cualificación similar para evitar riesgos.
• Nunca mueva el aparato tirando del cable y asegúrese de que no se enrede.
• El aparato debe colocarse sobre una superficie estable y nivelada.

• È più efficiente selezionare in anticipo i capi in base alla temperatura di stiratura. 
Poiché il ferro si riscalda più velocemente di quanto si raffreddi, iniziare a stirare i capi 
che richiedono la temperatura più bassa e aumentare gradualmente fino a quelli che 
richiedono temperature più elevate.

• Ruotare il termostato fino a raggiungere il segno appropriato:
“•” per nylon e acetato / “••” per lana, seta o tessuti misti / “•••” per cotone o lino 
(vapore).
NOTA: Se hai iniziato a stirare tessuti che richiedono alte temperature e desideri stirare 
tessuti che richiedono temperature più basse, ruota la manopola di controllo della 
temperatura da “•••” a “•” e attendi 5 minuti che si raffreddi.

STIRATURA A SECCO:
Per la stiratura a secco, ruota la manopola di controllo del vapore in posizione di 
spegnimento. Finché è in questa posizione, l’erogazione di vapore sarà bloccata, 
anche se c’è acqua nel serbatoio.
Regola la manopola del termostato in base al tipo di tessuto che desideri stirare.
La spia del termostato si accenderà, indicando che il ferro si sta riscaldando. Quando la 
spia del termostato si spegne, il ferro ha raggiunto la temperatura desiderata.

STIRATURA A VAPORE:
Assicurati che ci sia acqua a sufficienza nel serbatoio. La stiratura a vapore è possibile 
solo quando è selezionata la temperatura più alta visualizzata sul controllo della 
temperatura. In caso contrario, potrebbero verificarsi perdite d’acqua dalla piastra.

• Attendere che la spia rossa, che indica il raggiungimento della temperatura 
selezionata, si spenga.
• Accendere il pulsante del vapore.
• Posizionare il ferro da stiro in posizione verticale al termine della stiratura e durante 
le pause.
• Scollegare il ferro dalla presa di corrente. Scolare l’acqua rimanente e lasciare 
raffreddare il ferro da stiro.
VAPORE BOOST:
Eroga vapore extra per rimuovere le pieghe ostinate.
• Ruotare il selettore della temperatura su “max” e attendere che la spia si 
spenga.
• Attendere qualche secondo affinché il vapore penetri prima di premerlo 
nuovamente.

NOTA: Per una qualità del vapore ottimale, non utilizzare più di tre getti di 
vapore contemporaneamente.
SPRUZZO D’ACQUA:
L’utilizzo di qualsiasi impostazione di temperatura inumidirà il tessuto.

STIRATURA VERTICALE:
Tenere il ferro da stiro davanti al capo appeso o alla tenda e premere il 
pulsante del getto di vapore. Avvertenza: Non tentare mai di stirare i propri 
indumenti o quelli di qualcun altro.

SISTEMA ANTICALCARE:
Uno speciale filtro all’interno del serbatoio dell’acqua trasparente addolcisce 
l’acqua e previene la formazione di calcare sulla piastra. Il filtro è permanente 
e non necessita di sostituzione.

SISTEMA ANTIGOCCIA:
Quando la temperatura è troppo bassa, il dispositivo interrompe 
automaticamente l’emissione di vapore per evitare che l’acqua goccioli dalla 
piastra.

SPEGNIMENTO AUTOMATICO:
Se il ferro non viene mosso per 30 secondi in posizione orizzontale o per 
8 minuti in posizione verticale, si spegnerà automaticamente. La spia 
lampeggerà per indicare che l’elemento riscaldante è spento. Quando si 
muove nuovamente, la spia rimarrà accesa per un po’ e il ferro inizierà a 
riscaldarsi.

PULIZIA E CURA
• Scollegare sempre il dispositivo prima di pulirlo e lasciarlo raffreddare 
completamente.
• Utilizzare un panno morbido e umido per pulire il corpo del dispositivo.
• Non utilizzare detergenti abrasivi o prodotti chimici per pulire il ferro, poiché 
potrebbero graffiare le superfici.
• Svuotare l’acqua residua dal serbatoio prima di riporlo.
• Lasciare sempre raffreddare completamente il ferro prima di avvolgere il 
cavo attorno alla piastra.

• El usuario no debe dejar el aparato desatendido cuando esté enchufado.
• Este aparato debe utilizarse únicamente en el hogar y únicamente para el fin 
previsto.
• Para protegerse contra descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni el 
aparato en agua ni en ningún otro líquido.
• El aparato debe conectarse únicamente a una toma de corriente con toma de tierra. 
No utilice alargadores que suministren una corriente insuficiente.
• Antes de conectar el enchufe a la toma de corriente, asegúrese de que el voltaje 
marcado en el aparato coincida con el voltaje de la red eléctrica local. SEGURIDAD 
INFANTIL: Este aparato no está diseñado para ser utilizado por niños menores de 
8 años. Este aparato solo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimientos, si están bajo supervisión o comprenden los peligros e 
instrucciones para un uso seguro. Los niños no deben jugar con el aparato. Mantenga 
el aparato y su cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años. La limpieza y 
el mantenimiento no deben ser realizados por niños a menos que sean mayores de 8 
años y estén bajo supervisión.

SEGURIDAD DE USO:
• No abra el depósito de agua durante el uso. Desenchufe el aparato antes de que se 
llene de agua.
• No utilice la plancha si se ha caído, muestra signos visibles de daños o tiene fugas.
• Asegúrese de que la plancha se utilice sobre una superficie estable y descanse.
• Nunca planche ropa con la plancha puesta.
• La superficie del aparato se calienta durante el uso. ¡Tenga cuidado para evitar 
lesiones!

DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS
1. Suela de cerámica 2. Boquilla rociadora de agua
3. Tapa y abertura de llenado de agua 4. Botón rociador de agua
5. Botón de control de vapor 6. Botón de ráfaga de vapor
7. Mango 8. Cable de alimentación giratorio
9. Termostato y luz indicadora de apagado automático
10. Control de temperatura 11. Botón de autolimpieza
12. Depósito de agua transparente. Indicador de nivel máximo

ANTES DEL PRIMER USO
• Antes de usar la plancha por primera vez, retire las etiquetas y limpie la suela con un 
paño suave y húmedo.
• Retire la tapa del depósito de agua, mantenga la plancha en posición vertical y 
llénela lentamente con agua limpia con una taza medidora hasta el nivel MÁX. Ajuste 
la temperatura al nivel MÍN. Apague el control de vapor; de lo contrario, la plancha 
podría perder agua.

• Es posible que se produzca un ligero olor o humo durante un breve periodo 
de tiempo debido al calentamiento del material aislante. Esto es normal.

• Al usarla por primera vez, es posible que escapen brevemente partículas inofensivas 
de la suela. Esto es normal.

USO
SELECCIÓN DE LA TEMPERATURA CORRECTA: Consulte las instrucciones de planchado 
de la prenda.

• Si la prenda no tiene instrucciones de planchado, pero conoce el tipo de tejido, 
utilice la tabla a continuación. Si el tejido contiene varios tipos, seleccione siempre 
la temperatura adecuada. Si una prenda contiene 60 % poliéster y 40 % algodón, 
seleccione siempre la temperatura correspondiente al poliéster sin vapor.
• Es más eficiente clasificar las prendas por temperatura de planchado. Dado que 
la plancha se calienta más rápido que se enfría, comience planchando las prendas 
que requieran la temperatura más baja y vaya aumentando hasta llegar a las que 
requieran temperaturas más altas.
• Gire el control de temperatura hasta la marca correspondiente:
“•” para nailon y acetato / “••” para lana, seda o mezclas / “•••” para algodón o lino 
(vapor).

NOTA: Si ha empezado a planchar telas que requieren alta temperatura y desea 
planchar telas que requieren menos calor, gire el control de temperatura de “•••” a “•” 
y espere 5 minutos a que se enfríe.

PLANCHADO EN SECO: 
Para planchar en seco, gire el control de vapor a la posición de apagado. Mientras esté 
en esta posición, la salida de vapor se bloqueará, incluso si hay agua en el depósito.
Ajuste el termostato según el tipo de tela que desee planchar.
La luz de advertencia del termostato se encenderá, indicando que la plancha está 
calentando. Cuando la luz de advertencia del termostato se apague, la plancha ha 
alcanzado la temperatura deseada.

PLANCHADO CON VAPOR:
Asegúrese de que haya suficiente agua en el depósito. El planchado con vapor solo es 
posible cuando se selecciona la temperatura más alta que se muestra en el control de 
temperatura. De lo contrario, podría salir agua de la suela.

• Espere a que se apague la luz piloto roja, que indica que se ha alcanzado la 
temperatura seleccionada.
• Encienda el botón de vapor. Coloque la plancha en posición vertical al terminar de 
planchar y durante los descansos. Desconecte la plancha de la red eléctrica. Escurra el 
agua restante y deje que se enfríe.
VAPOR RÁPIDO:
Proporciona vapor adicional para eliminar las arrugas persistentes.
• Gire el selector de temperatura a la posición “máx.” y espere a que se apague 

el piloto.
• Espere unos segundos a que el vapor penetre antes de volver a presionarlo.

NOTA: Para obtener la mejor calidad de vapor, no utilice más de tres ráfagas 
de vapor a la vez.
ROCIDO DE AGUA:
Usar cualquier ajuste de temperatura humedecerá la tela.

PLANCHADO VERTICAL:
Sostenga la plancha frente a la prenda o cortina colgada y presione el botón 
de ráfaga de vapor. Advertencia: Nunca intente planchar su propia ropa ni la 
de otra persona.

SISTEMA ANTI-CAL:
Un filtro especial dentro del depósito de agua transparente suaviza el agua y 
evita la acumulación de cal en la suela. El filtro es permanente y no necesita 
ser reemplazado.

SISTEMA ANTIGOTEO:
Cuando la temperatura es demasiado baja, el dispositivo detiene 
automáticamente el vapor para evitar que gotee agua de la suela.

APAGADO AUTOMÁTICO:
Si la plancha no se mueve durante 30 segundos en posición horizontal o 8 
minutos en posición vertical, se apagará automáticamente. La luz indicadora 
parpadeará para indicar que la resistencia está apagada. Al moverla de nuevo, 
la luz permanecerá encendida un rato y comenzará a calentarse.

LIMPIEZA Y CUIDADO
• Desenchufe siempre el aparato antes de limpiarlo y deje que se enfríe por 
completo.
• Utilice un paño suave y húmedo para limpiar el cuerpo del aparato.
• No utilice detergentes ni productos químicos abrasivos para limpiar la 
plancha, ya que pueden rayar las superficies.
• Drene el agua restante del depósito antes de guardarla.
• Deje siempre que la plancha se enfríe por completo antes de enrollar el 
cable alrededor de la suela.


